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मन्नै उद्धार पाण खात्तर के  करणा चाहिये? — इसनै जीवन म्ह
उतारणा · के जेवी शास्त्र स्ट्रॉन्ग नंबरां कै  गैल

इसे जीवण में ढाळणा · परमेश्वर के  साथ चाल — घिसड़ो, चालो, दौड़ो, पूरा करो
मैं उद्धार पाण के  खात्तर के  करूँ  — नीं व

शुरूआती बात

बचणा तो सबतै पहल्या एक चाल सै, फे र और कु छ। एक बाळक एक दिन म् हाल्लणा कोनी सीखदा। पहल्या वो रेंगै सै। फे र बाप
उसकी बाहां पकड़कै  उसनै पहल्या-पहल्या कदम सिखावै सै। फे र बाळक अके ल्ला हाल्लै सै। फे र वो बड्ढ़ै  सै, अर दौड़ण लाग
जावै सै। जो बढ़िया दौड़ै सै, वो एक दौड़ म् दौड़ै सै। उस दौड़ का एक अंत सै। अंत म् एक मुकु ट उसकी बाट देखै सै। परमेश्वर के
गैल चालणा भी इसाए सै। नीं व (Foundation) के  अध्ययन नै उस बड्डे  सवाल का जवाब दिया, अर वो जवाब प्रेरितां का अपणा
जवाब ए था: बिश्वास करो, पछतावा करो, यीशु मसीह के  नाम म् बपतिस्मा लो, पवित्र आत्मा का दान पाओ, अर फे र बण्या रहो,
टिक्या रहो, अर अंत ताहीं  सहन करो। यो अध्ययन उड़ैतै शुरू होवै सै जित्त वो जवाब एक जिन्दगी बण जावै सै। "saved" खात्तर
यूनानी शब्द सै sozo (G4982, बचाणा), जिसका मतलब सै छु टकारा देणा, रक्षा करणा, अर पूरा-सम्पूर्ण बणाणा। "salvation"

खात्तर यूनानी शब्द सै soteria (G4991, उद्धार), जिसका मतलब सै बचाव अर सुरक्षा। पुराणा इब्रानी शब्द सै yeshuwah

(H3444, उद्धार), अर यीशु का नाम अपणे भित्तर याए शब्द ल्यार सै। तो उद्धार एक पल तै घणा सै। यो परमेश्वर का किसे नै पाप
अर मौत तै बचाणा सै, अर फे र उस माणस के  गैल-गैल घर ताहीं  पूरे  रास्ते चालणा सै। यो अध्ययन उद्धार नै पूरे  रास्ते म् ल्यार सै:
परमेश्वर के  नए जन्मे बाळक खात्तर बचाया होया चालणा किस तरियां शुरू होवै सै, हरेक दिन उद्धार गैल के  के  करणा सै, परमेश्वर
की सेना के  एक सिपाही की तरियां इसनै किस तरियां समर्पित करणा सै, अर अंत ताहीं  किस तरियां सहन करणा सै, जित्त जीवन
का मुकु ट धर्या पड्या सै।

तीन सवाल जिनका जवाब यो अध्ययन देवै सै:

1. उद्धार पाया होड़ चाल किस तरियां शुरू होवै सै, अर माणस परमेश्वर कै  परिवार म्ह किस तरियां जाम्मै सै?

2. जिब कोए माणस के  धोरै उद्धार होज्या, तो उसनै हरेक दिन उसकै  गैल के  करणा चाहिए?

3. दौड़ किस तरियां खत्म होवै सै, अर जो आखर ताहीं धीरज धरै सै उसकै  खात्तर के  तैयार राख्या सै?

I. रेंगणा — किस तरियां शुरू होवै सै बचाए होड़ की चाल

(मेरे  निजी विचार — हरेक चाल नीच्चै तै शुरू होवै सै। नया-जन्मा टाबर दौड़ता कोनी, उसनै उठाया जावै सै, वो रोवै सै, अर दू ध पीवै सै जिब ताहीं  वो बड्ढा
ना हो जावै। बाइबल भी उस माणस खात्तर याही तस्वीर काम म्ह ल्यावै सै जिसनै अभी-अभी सुसमाचार की बात मान्नी हो, तो नीच्चे तै शुरू करो, छोट्टे  तै
शुरू करो, अर शुरू करो।)

नै तै तै कै



A. प्रेरितों  के  काम 2:38 पतरस नै उनतै कह्या, “पाप करणा छोड़ द्यो, अर थारे  म्ह तै हरेक अपणे-अपणे पापां की माफी कै  खात्तर यीशु
मसीह कै  नाम तै बपतिस्मा लेवै, जिब थम पवित्र आत्मा का दान पाओगे। [G907 baptizo ⚑] [G3340 metanoeo ⚑]

मन फिराओ अर थारे म्ह तै हरेक यीशु मसीह के  नाम पै बपतिस्मा लेवै → थमनै पवित्र आत्मा का वरदान मिलैगा।

(मेरे  निजी विचार — यो पद पूरी चाल का दरवाज्जा सै, अर यो वे तीन पद्यां म्ह पहल्ला सै जो या पढ़ाई नीं व तै आगै लेकै  आई सै। नीं व नै यो दरवाज्जा पूरी
तरियां तै खोल्या था। हेठ जो कु छ लिख्या सै, वो सारा उसके  बाद का सै जो कोए इस म्ह तै होकै  आगै बढ़ै  सै।)

B. रोमियों  6:17 थम पाप के  गुलाम थे, पर इब थमनै वे सारी शिक्षा मान्नी सै, जो थारे  ताहीं  मिली थी, इस करकै  मै परमेसवर का धन्यवाद
करुँ  सूं। [G5179 tupos ⚑] [G5219 hupakouo ⚑] (18) इब पाप की शक्ति तै छु टाये जाकै  परमेसवर के  दास बणो ताके  थम धर्म
के  काम करो।
थमनै उस शिक्षा कै  रूप की मन तै आज्ञा मानी सै → पाप तै छु टकारा पाकै  धर्म के  दास बणगे।

C. याकू ब 1:18 उसनै अपणी ए इच्छा तै, म्हारै  ताहीं  सच के  वचन कै  जरिये जन्म दिया, ताके  हम उसकी बणाई होई रचना म्ह सब तै
खास हो, जिस तरियां किसान खात्तर फसल का पैहला हिस्सा नाज होवै सै।
उसनै अपणी ए इच्छा तै, म्हारै ताहीं सच के  वचन कै  जरिये जन्म दिया → जिस तरियां किसान खात्तर फसल का पैहला हिस्सा नाज होवै सै.

D. 1 पतरस 1:23 थम एक-दुसरे  तै इस खात्तर प्यार करो, क्यूँके  थमनै परमेसवर तै नई जिन्दगी पाई सै, थमनै या जिन्दगी उसतै न्ही पाई
जो नाशवान सै, पर उसतै पाई सै जो सदा कै  खात्तर सै। या नई जिन्दगी हमनै परमेसवर के  वचन तै मिली सै, जो जीवित अर सदा रहण
आळा सै। [G3306 meno ⚑] [G313 anagennao ⚑]

थम एक-दुसरे तै इस खात्तर प्यार करो, क्यूँके  थमनै परमेसवर तै नई  जिन्दगी पाई  सै, थमनै या जिन्दगी उसतै न्ही पाई  जो नाशवान सै → पर उसतै पाई  सै जो सदा
कै  खात्तर सै। या नई  जिन्दगी हमनै परमेसवर के  वचन तै मिली सै, जो जीवित अर सदा रहण आळा सै.

(मेरे  निजी विचार — टैग देख, G313, अर स्ट्रॉ न्ग्स कहवै सै एनागेन्नाओ का मतलब सै दुबारा जन्म लेणा। नया जन्म एक असली जन्म सै, अर उस जन्म का
बीज परमेश्वर का वचन सै। वो बीज अविनाशी सै, इस करकै  जो जन्म वो देवै सै वो सदा-सर्वदा रहवै सै।)

E. 1 पतरस 2:2 नये जन्मे बच्चे की तरियां जो हमेशा माँ के  निर्मल दू ध की लालसा करै  सै, उस्से तरियां थम भी परमेसवर के  वचन ताहीं
सुणण की लालसा करो, ताके  थारा परमेसवर पै बिश्वास मजबूत हो सकै , अर थारा उद्धार हो जावै। [G837 auxano ⚑]

[G1051 gala ⚑]

नये जन्मे लोहड्या के -से बालकां की भाँत + वचन के  निर्मल दूध की लालसा राक्खो → ताके  थारा उसकी बदौलत बढ़ौत्तरी हो सकै ।

F. 1 गलातियों  4:6 इब थम उसकी ऊलाद सों, इस करकै  परमेसवर नै अपणे बेट्टे  की आत्मा नै म्हारे  दिलां म्ह भेज्या सै, जो आत्मा
परमेसवर ताहीं  “हे अब्बा, हे पिता” कहकै  नै बुलावै सै। [G5 Abba ⚑]

क्यूँके  थम बेट्टे सो → परमेशवर नै अपणे बेट्टे की आत्मा थारे मन म्ह भेज दी सै, जो पुकारै सै, अब्बा, हे बाप।

G. रोमियों  8:15 क्यूँके  थारे  ताहीं  गुलामी की आत्मा कोनी दी गई, के  थम डरो, पर पवित्र आत्मा हमनै परमेसवर की ऊलाद बणावै सै,
जिसतै हम हे अब्बा, हे पिता कहकै  बोल्लां सां। [G5206 huiothesia ⚑] (16) पवित्र आत्मा आप ए म्हारी आत्मा कै  गेल्या गवाही देवै
सै, के  हम परमेसवर की ऊलाद सां
के  थम डरो, पर पवित्र आत्मा हमनै परमेसवर की ऊलाद बणावै सै, जिसतै हम हे अब्बा, हे पिता कहकै  बोल्लां सां → पवित्र आत्मा आप ए म्हारी आत्मा कै  गेल्या
गवाही देवै सै, के  हम परमेसवर की ऊलाद सां.

(मेरे  निजी विचार — एक बच्चे की पहली आवाज रोणा होवै सै, और पवित्र आत्मा परमेश्वर के  नये जन्मे बालक ताहीं  भी वो ए पहली आवाज देवै सै, "अब्बा,
हे पिता" पुकारदा होया। अब्बा एक छोट्टे -से बालक का छोट्टा-सा शब्द सै जो अपणे पिता की ओड़ हाथ बढ़ावै सै। इसातै बचाए गए जीवन की पहली प्रार्थना
सच्ची होणी चाहिए, लम्बी नहीं ।)

H. Isaiah 46:3 ↗ read this in your Bible

जन्म तै लेकै  मन्नै  थारे नै उठाया सै + पेट तै ए मन्नै  थारे नै संभाळ्या सै → थारे बुढ़ापे ताहीं भी मै ए सूं, मै ए थारे नै उठाऊँ गा अर छु ड़ाऊँ गा।

(मेरे  निजी विचार — याड़ां परमेश्वर उस एक की तरियां बोल्लै सै जो एक बाळक नै गोद म्ह उठाए राखै सै। उसनै इस्राएल नै पेट तै लेकै  बुढ़ापे ताहीं  उठाए
राख्या। जो ताकत नये बिश्वासी नै पैहलै कदम म्ह उठावै सै, वोए ताकत पुराणे बिश्वासी नै आखरी कदम म्ह भी उठावै सै।)

अलग नजरिया, एके  ही दृश्य — सामरिया, रेगिस्तान, अर कु रनेलियुस का घर

I. प्रेरितों  के  काम 8:12 पर जिब माणसां नै परमेसवर के  राज्य अर यीशु मसीह के  नाम का सुसमाचार, फिलिप्पुस के  संदेश म्ह सुण्या,
तो सारे  माणसां अर लुगाईयाँ नै बिश्वास करया अर सब नै बपतिस्मा ले लिया। [G907 baptizo ⚑]

उननै फिलिप्पुस की परमेशवर कै  राज्य कै  बारै म्ह प्रचार करी होई  बात्तां पै बिश्वास करया → अर मरद अर लुगाई  दोनूं नै बपतिस्मा लिया।

J. प्रेरितों  के  काम 8:36 राह म्ह चाल्दे-चाल्दे  वे किसे तालाब कै  धोरै  पोहचे। फे र खोजे नै कह्या, “लखा उरै  पाणी सै, इब मन्नै बपतिस्मा
लेण म्ह के  रोक सै।” (37) फिलिप्पुस बोल्या, “जै तू पूरे  मन तै बिश्वास करै  सै तो ले सकै  सै।” उसनै जवाब दिया, “मै बिश्वास करुँ  सूं के
यीशु मसीह परमेसवर का बेट्टा सै।” (38) फे र उसनै रथ खड्या करण का हुकम दिया, अर फिलिप्पुस अर खोजा (किन्नर) दोन्नु तालाब म्ह
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बड़गे, अर उसनै खोजा (किन्नर) ताहीं  बपतिस्मा दिया। (39) जिब वे पाणी म्ह तै लिकड़कै  ऊपरान आये, तो प्रभु का आत्मा फिलिप्पुस
ताहीं  ठा लेग्या, अर खोजे नै उस ताहीं  दुबारा न्ही देख्या, अर वो खुश था क्यूँके  परमेसवर नै उस ताहीं  बचा लिया सै।
देख, याड़ पाणी सै; मन्नै  बपतिस्मा लेण म्ह के  रोक सै? → वे दोनों पाणी म्ह उतरगे + उसनै उसनै बपतिस्मा दिया → वो खुशी मनान्दा होया आपणे राह चालग्या।

K. प्रेरितों  के  काम 10:47 “के  कोए पाणी नै रोक सकै  सै के  ये बपतिस्मा ना पावै, जिननै म्हारै  की ढाळ परमेसवर की ओड़ तै पवित्र
आत्मा पाया सै?” [G907 baptizo ⚑] (48) अर उसनै हुकम दिया के  उननै यीशु मसीह कै  नाम म्ह बपतिस्मा दिया जावै। फे र उननै
उसतै बिनती करी के  वो कु छ दिन और उनकै  गेल्या रहवै।
के  कोए पाणी तै रोक सकै  सै, के  इनका बपतिस्मा ना हो? → उसनै हुकम दिया के  वे प्रभु के  नाम म्ह बपतिस्मा लेवैं।

(मेरे  निजी विचार — तीन दृश्य, तीन टोळी, एक दरवाजा। सामरिया म्ह एक पूरे  नगर नै सुण्या अर मान्या, रे गिस्तान की सड़क पर एक यात्री नै सुण्या अर
मान्या, अर कु रनेलियुस के  घर म्ह एक गैर-यहूदी परिवार नै सुण्या अर मान्या। फे र वो यात्री "खुशी मनाता अपने रस्ते चल्या गया", सो उद्धार पाई चाल खुशी
सूं शुरू होवै है।)

II. चालणा — मुक्ति कै  गैल हरेक दिन के  करणा सै

(मेरे  निजी विचार — बालक अपणे पगां पै खड्या सै, अर इब चालणे की बारी सै। उद्धार एक बाट सै जो हरेक दिन चालणी सै, ना के  कोए खजाना जो पेटी
म्ह धरकै  कदे-कदे  देख लिया करैं। पहलौं की कलीसिया इसनैं हरेक दिन जीई, अर इस दौर के  शब्द याहे साबित करैं  सैं: बण्या रहणा, चालणा, काम म्ह
लागरहणा, थमे रहणा, मनन करणा, बढ़णा।)

A. प्रेरितों  के  काम 2:42 जिननै पतरस के  वचन पै बिश्वास करया, वे प्रेरितां तै शिक्षा लेन्दे , अर संगति राखदे , अर रोट्टी तोड़ण, अर
प्रार्थना करण म्ह मग्न रहे। [G4342 proskartereo ⚑]

वे प्रे रितां की शिक्षा + संगति + रोट्टी तोड़ण + अरदास म्ह लगातार बणे रहे।

(मेरे  निजी विचार — या तीन आयतां म्ह तै दू सरी सै जो नीं व तै आगै लई गई सै, अर या पूरी चलण की अवस्था का रोजाना का ढाळ सै। स्ट्रॉ न्ग्स कहवै सै के
proskartereo (G4342, दृढ़ता तै लाग्या रहणा) का मतलब सै किसे बात म्ह लगातार अपणे आपनै लगाए राखणा। पहलौ कलीसिया इन चार बात्तां नै बस
मिलण-जुलण कोनी आई, पर उन म्ह जिवै करी।)

B. कु लुस्सियों  2:6 इस करकै  जिस तरियां थमनै मसीह यीशु ताहीं  प्रभु करकै  मान लिया सै, उस्से तरियां उस ताहीं  मानते रहो।
[G950 bebaioo ⚑] [G4492 rhizoo ⚑] (7) थारा मसीह पै बिश्वास उस जमीन म्ह लगाये गये पेड़ की तरियां हो, जिसकी जड़
गहरी अर मजबूत हो सै। बिश्वास म्ह मजबूत होन्दे  जाओ, जिसा के  थारे  ताहीं  सिखाया गया सै, अर सदा परमेसवर का धन्यवाद करते
रहो।
जिसा थमनै प्रभु मसीह यीशु नै अंगीकार करया, वैसे ए उस म्ह चाल्या करो → उस म्ह जड़ जमाए राख्खो अर बणे रहो + बिश्वास म्ह पक्के  होकै  जमे रहो।

C. फिलिप्पियों  2:12 इस करकै  हे मेरै  प्यारे  बिश्वासी भाईयो, जिस ढाळ थम सदा तै हुकम मानते आये सों, उसाए इब भी ना सिर्फ  मेरै
गैल रहंदे  होए, पर खास करकै  इब मेरै  दू र रहण पै, भी परमेसवर तै डरदे  अर कापते होए अपणे उद्धार के  काम नै पूरा करो।
[G1754 energeo ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] (13) क्यूँके  परमेसवर थारे  म्ह काम करण लागरया सै, अर वोए थमनै अपणी
इच्छा अर सामर्थ देवै सै, वो काम करो जो उसनै पसन्द सै।
डर अर काँपते होए अपणे उद्धार का काम पूरा करो → परमेसवर ए सै जो थारे म्ह इच्छा करण अर करण दोनूं का काम करै सै।

(मेरे  निजी विचार — थम वा बात "बाहर" करो सो सै जो परमेश्वर थारे  "अंदर" करै  सै, अर स्ट्रॉ न्ग्स कहवै सै काटएर्गाज़ोमाई (G2716, बाहर करणा) का
मतलब सै किसे बात नै आखर ताहीं  ल्याणा। उद्धार परमेश्वर का उपहार सै, अनुग्रह तै दिया गया, अर अनुग्रह का मतलब सै परमेश्वर की बिना कमाई होई
कृ पा। काम करणा उस उपहार नै कमावै न्ही, बल्के  उस नै आखर ताहीं  ल्यावै सै, जिस तरियां तै दिया होया बीज भी बोणा, सीं चणा, अर कटाई के  बखत
बटोरणा पड़ै सै।)

D. रोमियों  6:11 इस्से तरियां थम भी अपणे-आप ताहीं  पाप कै  खात्तर तो मरया होड़, पर परमेसवर की महिमा करण खात्तर मसीह यीशु
म्ह जिन्दा समझो। [G3049 logizomai ⚑]

इस्से तरियां थम भी अपणे-आप ताहीं पाप कै  खात्तर तो मरया होड़ → पर परमेसवर की महिमा करण खात्तर मसीह यीशु म्ह जिन्दा समझो.

E. लूका 8:15 पर आच्छी धरती के  वे सै, जो वचन सुणकै  भले अर आच्छे  मन तै साम्ये राक्खैं सै, अर धीरज तै फळ ल्यावै सै।
[G2722 katecho ⚑]

एक ई मानदार और भला हिरदा + बचन नै सुणकै , उसनै धारण करण → धीरज के  साथ फल ल्याणा।

F. Psalm 1:2 ↗ read this in your Bible

उसका आनन्द परमेस्वर की व्यवस्था म्ह सै + अर वो दिन-रात उसकी व्यवस्था पै मनन करै सै → जिसा पाणी की नदियाँ कान्ही लाया होया दरखत।

G. Joshua 1:8 ↗ read this in your Bible

ये कानून की किताब तेरे मुंह तै ना टळै  + दिन-रात इसका मनन कर्या कर → फे र तू आपणे राह म्ह सफळ होवैगा।

(मेरे  निजी विचार — यहोशू नै परमेश्वर नै कह्या था, दिन-रात इस पुस्तक पै मनन कर, अर भजन कहवै सै के  धन्य सै वो मानस जो दिन-रात मनन करै  सै, वो
पाणी की नदियाँ कन्ने लाग्या होया रूख की तरियां सै। स्ट्रॉ न्ग्स कहवै सै हागाह (H1897, मनन करणा) का मतलब सै बुदबुदाणा, धीरे  तै बोलणा। तो या बात
सिर्फ  आँख्यां तै पढ़ी न्ही जावै, बल्के  मुँह म्ह धरी राक्खी जावै सै, सवेरे  अर रात नै, जिब ताहीं  वा मानस के  अंदर जड़ां न्ही बणा लेवै।)

चाँ सै तै कै



H. 1 यूहन्ना 1:7 पर जिसा परमेसवर चाँदणे के  समान सै, उसेए हम भी चान्दणा म्ह चाल्लां, तो एक-दुसरे  तै संगति राक्खा सां, अर उसकै
बेट्टै  यीशु मसीह का लहू हमनै सारे  पाप तै शुद्ध करै  सै। [G2511 katharizo ⚑]

पर जिसा परमेसवर चाँदणे के  समान सै, उसेए हम भी चान्दणा म्ह चाल्लां → तो एक-दुसरे तै संगति राक्खा सां + अर उसकै  बेट्टै यीशु मसीह का लहू हमनै सारे पाप
तै शुद्ध करै सै.

मेरे  निजी विचार — नीं व नै वो लोहू दिखाया जो दरवाजे पर पापी नै धोता है। यहां वही लोहू चलणीये नै राह म्ह साफ राखता है। जो माणस चाणचक म्ह
चालता है, वो लोहू की पहुंच सूं बाहर नहीं  जाता।

I. इब्रानियों  10:24 अर हम यो भी खास ध्यान राक्खां के  हम आप्पस म्ह प्यार, अर भले काम्मां म्ह उकसाण कै  खात्तर हम एक-दुसरे  की
फिक्र करते रहवां। [G3870 parakaleo ⚑] [G1997 episunagoge ⚑] (25) अर हम आराधना सभायां म्ह लगातार कठ्ठे  होण म्ह
सुस्त ना हो जावां, जिसा के  भोत-से तो सुस्त हो भी लिये सै, पर एक-दुसरे  नै उत्साहित करते रहों, जिसा के  थम जाणो सों, के  यीशु का
आण का बखत लोवै सै।
आओ एक-दूसरे की सुध लेवां ताके  प्रे म अर भले काम्मां कान्ते उकसावां + अपणी सभा करना ना छोड्डां → जितना ज्यादा उस दिन कान्ते नेड़े आंदा देखो, उतना
ज्यादा।

J. 2 पतरस 3:18 पर म्हारे  प्रभु अर उद्धारकर्ता यीशु मसीह के  अनुग्रह अर ज्ञान की पहचान म्ह बढ़दे  जाओ। उस्से की महिमा इब भी
हो, अर युगानुयुग होन्दी रहवै। आमीन। [G837 auxano ⚑]

अनुग्रह म्ह अर म्हारे प्रभु अर उद्धारकर्ता यीशु मसीह कै  ज्ञान म्ह बढ़ो।

(मेरे  निजी विचार — चालणे की अवस्था का एक सीध्धा-सा रूप सै, पावणा अर चालणा, सुणणा अर मानणा, दिन-रात मनन करणा, चाणण म्ह बणे रहणा,
भाईयां कै  गैल रहणा, बढ़णा। जो बालक हरेक दिन खावै अर हरेक दिन चालै सै, वो बालक ए न्ही रहवै। इब चाल मजबूत होगी, अर इब दौड़ण का बखत
सै।)

III. दौड़ लगाना — परमेश्वर की सेना के  सिपाही की तरह इसे अर्पित करो

(मेरे  निजी विचार — इब चाल एक दौड़ बण जावै सै, अर दौड़ एक लड़ाई बण जावै सै। उद्धार की आस सिपाही के  सिर पै टोप सै, अर ज्योति का हथियार
उसका आगामी दिन खात्तर पहरावा सै। सिपाही लड़ै सै अर सौंप दे  सै, अर परमेश्वर उद्धार करण आळा सै।)

A. रोमियों  13:11 आप्पस म्ह हरेक नै एक-दुसरे  तै प्यार करते रहणा चाहिए, क्यूँके  वो बखत आवै सै, के  जिब परमेसवर हमनै इस बुरी
दुनिया तै छु ड़ावैगा, जिब हमनै पैहली बार मसीह म्ह बिश्वास करया था, तब तै इब वो बखत धोरै  आ लिया सै, तो थारे  ताहीं  नीं द तै जागणा
चाहिए अर सावधान रहणा चाहिए। [G3696 hoplon ⚑] [G4991 soteria ⚑] (12) दुनिया म्ह रहण का म्हारा बखत लगभग एक
रात की ढाळ सै, जो खतम होण आळी सै, अर मसीह के  बोहड़ण आळा बखत भोत लवै सै, ज्यांतै हमनै अन्धकार के  काम्मां नै छोड़कै ,
चाँदणे की ढाळ आच्छे  काम करणे चाहिए, जो बुराई का बिरोध करण म्ह म्हारे  हथियार बणै सकै ।
अब नींद तै जागण का बखत आ पहूं च्या सै + अब म्हारा उद्धार पैहल्या तै जादा नेडै सै जिब हमनै बिश्वास करया था → अन्धेरे के  काम्मां नै न्यार करो + अर चाणन
के  हथियार नै पहर लो।

(मेरे  मन के  भाव — पौल दौड़ने आले ने सिपाही की तरियां दिन चढ़न से पहलम जगावै सै, और जागण का कारण भी बतावै सै: अपना उद्धार अबकी उस
बखत से ज्यादा नजीक सै जब हमनै बिश्वास करया था। इस पद में उद्धार बिश्वासी के  पाच्छै  नहीं , आगै सै, और हरेक कदम के  साथ नजीक आवै सै। एक
आदमी और ज्यादा तेज दौड़ैगा जब दौड़ का आखिरी छोर दिखणा शुरू हो जावै।)

B. 1 थिस्सलुनीकियों  5:8 पर हम जो दिन के  सां, बिश्वास अर प्यार की झिलम पैहर कै  अर उद्धार की आस का टोप पैहर कै  होशियार
रहवां। [G4991 soteria ⚑] [G4030 perikephalaia ⚑] (9) क्यूँके  परमेसवर नै म्हारै  ताहीं  छो कै  खात्तर न्ही, पर ज्यांतै ठहराया
सै, के  हम अपणे प्रभु यीशु मसीह कै  जरिये उद्धार पावां।
होशियार रहो + बिश्वास अर प्रे म का झिलम पहरो + अर उद्धार की आशा का टोप पहरो → परमेश्वर नै हमनै कोप कान्ते नहीं ठहराया, पर अपणे प्रभु यीशु मसीह
के  जरिये उद्धार पाण कान्ते ठहराया।

C. 1 पतरस 5:8 सावधान रहो, अर जागदे  रहो, क्यूँके  थारा बिरोधी शैतान गरजनआळे  शेर की ढाळ इस टाह म्ह रहवै सै, के  किसनै
पाड़ खावै, ताके  थम परमेसवर की राह ना चाल सको। [G436 anthistemi ⚑] [G1127 gregoreo ⚑] (9) बिश्वास म्ह मजबूत
होकै , अर न्यू जाणकै  उसका सामना करो, के  थारे  भोत-से बिश्वासी भाई जो दुनिया म्ह इसेए दुख सहण लागरे  सै।
सचेत रहो, जाग्दे रहो + थारा बैरी शैतान गरजण आळे  सिंह की तरियां फिरै सै → उसका सामना बिश्वास म्ह मजबूत होकै  करो।

(मेरे  निजी विचार — पौलुस कहवै सै, सचेत रहो, अर हथियार पहर लो। पतरस कहवै सै, सचेत रहो, चौकस रहो, क्यूँके  बैरी शिकार करण खात्तर घूमै सै।
शेर उस ताहीं  शिकार करै  सै जो सोरया पड्या हो, इस खात्तर जो सिपाही जागता रहवै अर बिश्वास म्ह मजबूती तै टिक्या रहवै, वो सुभाळ शिकार कोनी
बणदा।)

D. 2 तीमुथियुस 1:8 इस कारण म्हारै  प्रभु यीशु मसीह के  बारें  म्ह लोग्गां ताहीं  बताण म्ह शर्मिन्दा मत होओ, अर शर्मिन्दा होणा भी न्ही
चाहिए, क्यूँके  मै उसकी सेवा करण कै  कारण जेळ म्ह सूं, इसके  बजाये थमनै उस शक्ति का इस्तमाल करणा चाहिए जो परमेसवर थमनै
देवै सै, अर सुसमाचार कै  खात्तर मेरै  गेल्या दुख नै सह ल्यो। [G2821 klesis ⚑] [G4982 sozo ⚑] (9) परमेसवर नै म्हारा उद्धार
करया सै, अर म्हारे  ताहीं  पवित्र जीवन जीण खात्तर बुलाया सै। उसनै म्हारै  ताहीं  इस कारण कोनी चुण्या के  हमनै आच्छे  काम करे  सै,

सै नै कै



बल्के  अपणी अनुग्रह अर इच्छा के  मुताबिक चुण्या सै। उसनै यीशु मसीह ताहीं  भेजकै  म्हारे  उप्पर अनुग्रह दिखाण की योजना दुनिया
बणाण तै पैहले ए बणा ली थी।
सुसमाचार के  दुख भोगण म्ह मेरे गेल्या साझी हो → जिसनै म्हारा उद्धार करया, अर पवित्र बुलाहट कै  गेल्या बुलाया + अपणे ए उद्दे श्य अर अनुग्रह कै  मुताबिक।

E. रोमियों  1:16 क्यूँके  मै मसीह के  सुसमाचार के  बारें  म्ह कोनी सरमान्दा, परमेसवर अपणी शक्ति के  जरिये सब नै बचावै सै जो
सुसमाचार पै बिश्वास करै  सै, पैहल्या यहूदियाँ ताहीं  अर फे र गैर यहूदी ताहीं । [G4991 soteria ⚑] [G1411 dunamis ⚑]

मन्नै  मसीह की सुसमाचार तै शरम कोनी आवै → या तो हरेक बिश्वास करण आळे  कै  छु टकारे कै  खात्तर परमेशवर की सामर्थ सै।

(मेरे  निजी विचार — इस सेना म्ह सिपाही का हथियार लोहे का नाहीं  पर सुसमाचार खुद सै, "परमेश्वर की सामर्थ जो उद्धार कै  खात्तर सै"। पौलुस दो बेर
कहवै सै के  वो शरमिंदा नाहीं  सै, ना म्हारे  प्रभु की गवाही तै, अर ना मसीह के  सुसमाचार तै। सुसमाचार नै खुल्लम-खुल्ला ल्याओ, क्यूँके  सुसमाचार ए वो
तरीका सै जिसतै उद्धार राह म्ह अगले माणस ताईं पहुँचै सै।)

F. Exodus 14:13 ↗ read this in your Bible

डरो मत, थमे रहो, अर प्रभु के  उद्धार को देखो।

G. 2 Chronicles 20:17 ↗ read this in your Bible

थमनै इस लड़ाई  म्ह लड़ण की जरूरत कोनी + थम टिकरे खड़े रहो अर प्रभु का छु टकारा जो थारे कान्ही सै, देक्खो + मत डरो।

(मेरे  मन के  भाव — समुन्दर पर मूसा कहै सै, "थम खड़े रहो, अर यहोवा का उद्धार देखो", और तीन फौजां के  आगै यहूदा के  राजा नै भी योही हुकम सुनणे
को मिलता सै। दोनों दृश्यां में लोगां नै फे र भी कू च करना पड़ता, पर बचावण का काम खुद परमेश्वर का था, तलवार का न्ही। योही वास्ते इसका नाम उद्धार
सै, मजदू री न्ही।)

H. इब्रानियों  10:38 पर मेरे  धर्मी माणस बिश्वास तै जिन्दा रहवैंगे, जै वो बिश्वास तै पाच्छै  हट जावै तो मेरा मन उसतै राज्जी कोनी
होवैगा।” [G4047 peripoiesis ⚑] [G5288 hupostello ⚑] (39) पर हम बिश्वास तै हटण आळे  कोनी के  नाश हो जावै पर
परमेसवर पै बिश्वास करण आळे  सां ताके  हम अनन्त मौत तै बचाएँ  जावां।
धर्मी अपणे बिस्वास तै जीवैगा + अर जै कोए पाच्छै हट जावै, तो मेरा मन उसतै राज़ी न्ही होवैगा → हम पाच्छै हटण आळां म्ह तै न्ही सां, जो नाश होवण नै जावैं,
बल्के  बिस्वास करण आळां म्ह सां, जो आत्मां का उद्धार पावैं सैं।

(मेरे  निजी विचार — एक सिपाही की एक ए दिशा होवै सै, आगै की ओड़। स्ट्रॉ न्ग्स कहवै सै के  hupostello (G5288, पाच्छै  हटणा) का मतलब सै सिकु ड़
जाणा, पाच्छै  हट जाणा। इब्रानियों की पत्री मैदान म्ह सिर्फ  दो टोळियां बतावै सै, तो हरेक भोर उन माणसां कै  गैल अपणी जगहां ले जो "आत्मा के  उद्धार"
ताहीं  बिश्वास राखै सैं।)

I. लूका 9:23 उसनै सारया तै कह्या, “जो कोए मेरै  मेरा चेल्ला बणणा चाहवै, वो अपणी ए इच्छा पूरी ना करै  बल्के  हरेक दिन अपणे दुखां
का क्रू स ठाकै , मेरै  पाच्छै  हो लेवै। [G4716 stauros ⚑]

वो अपणी ए इच्छा पूरी ना करै बल्के  हरेक दिन अपणे दुखां का क्रू स ठाकै , मेरै पाच्छै हो लेवै.

J. लूका 14:28 उदाहरण के  तौर पै “थारे  म्ह तै कौण सै जो घर बणाणा चाह्न्दा हो, अर पैहल्या बैठकै  खर्चा न्ही फै ळावै के  पूरा करण
की गुंजास मेरै  धोरै  सै के  न्ही? [G1615 ekteleo ⚑] [G5585 psephizo ⚑] (29) जै वो आस ना होया करदा हो, तो जिब वो नीम
धर ले पर काम पूरा ना कर पावै, तो सारे  देक्खण आळे  न्यू कहकै  उसका मखौल उड़ावैंगे (30) ‘के  यो माणस बणाण तो लाग्या पर पूरा
कोनी कर पाया?’”
क्यूं न पैहल्या बैठकै  हिसाब लगावै, के  मेरै तैं पूरा करण जोग्गा सामान सै के  न्ही? → इस माणस नै बणाण तै शुरू करया, अर पूरा करण म्ह सफळ ना होया।

(मेरे  निजी विचार — प्रभु पूरी जिंदगी मांगवै सै, हर रोज, अर वो कहवै सै के  बणाणे तै पहल्या लागत गिणल्यो। जो मीनार आधी बणी अर छोड़ दी जावै, वा
मजाक ल्यावै सै, आश्रय कोनी। लागत गिणो, हर रोज क्रू स उठाओ, अर वो बनाणीये बणो जो पूरा करै।)

K. प्रकाशित वाक्य 12:11 म्हारे  बिश्वासियाँ नै शैतान ताहीं  हराया सै, अर वे मेम्‍ने कै  लहू कै  कारण, अर अपणी गवाही कै  वचन कै
कारण, उसपै जीत्ते, अर उननै अपणे जी ताहीं  प्यारा न्ही जाण्या, उरै  ताहीं  के  मौत भी सहण कर ली। [G3528 nikao ⚑]

म्हारे बिश्वासियाँ नै शैतान ताहीं हराया सै, अर वे मेम्‍ने कै  लहू कै  कारण, अर अपणी गवाही कै  वचन कै  कारण, उसपै जीत्ते + अर उननै अपणे जी ताहीं प्यारा न्ही
जाण्या, उरै ताहीं के  मौत भी सहण कर ली.

L. यहूदा 1:20 हे प्यारे  बिश्वासी भाईयो, थम लगातार एक-दुसरे  की बढ़ोतरी करते जाओ, अर आप्पस म्ह एक-दुसरे  नै सच्ची शिक्षा
जिसपै थम बिश्वास करो सों, उसतै उत्साहित करदे  रहों, अर जिस तरियां पवित्र आत्मा थारे  ताहीं  अगुवाई करै  सै थम प्रार्थना करदे  रहों।
[G5083 tereo ⚑] (21) थमनै यो जाणकै  जीवन जीणा चाहिए, के  परमेसवर थारे  तै प्यार करै  सै, अर थम उस दिन की बाट देखदे  रहो
जिस दिन म्हारा प्रभु यीशु मसीह बोहड़कै  आवैगा ताके  थमनै अनन्त जीवन मिलै, क्यूँके  उसनै म्हारे  पै दया करी सै।
अपणे आपनै अपणे अति पवित्र विश्वास पै बणाकै  + पवित्र आत्मा म्ह प्रार्थना करकै  → अपणे आपनै परमेश्वर के  प्रे म म्ह बणाए राक्खो, अर म्हारे प्रभु यीशु मसीह
की दया की बाट जोहो जो अनन्त जीवन कै  खात्तर सै।

(मेरे  निजी विचार — सिपाही के  हुकम एक जगहां कठ्ठे  करो: सचेत रहो, उद्धार की आस का टोप पहरो, चौकस रहो, बिना शरमाए सुसमाचार लेकर चलो,
पाछै  मत हटो, और हर रोज क्रू स उठाओ। यीशु के  लोहू सूं जीत लो, जिसे परमेश्वर का मेम्ना कह्या जाता है, और उसे अपनी जान सूं बढ़कै  प्यार करो। दौड़
रेखा तक चालू रहे है, और रेखा अगली बारी है।)



IV. आखिरी रेखा — एक अनन्त उद्धार, अर जीवन का मुकु ट

(मेरे  निजी विचार — हरेक दौड़ का एक अंत होवै सै, अर या अंत कोए दीवार नाहीं  पर एक मुकु ट, एक सिंहासन, अर एक बड्डी भीड़ सै। उद्धार दरवाजे तै
शुरू होया, फे र वो दिन-प्रतिदिन चाल्या, फे र वो एक सिपाही की तरियां लड्या। अब वो पूरा हो लिया सै, अर या पूर्णता का नाम पवित्रशास्त्र म्ह दिया सै:
"थारे  विश्वास का अंत, यानी थारी आत्मा का उद्धार"।)

A. मत्ती 24:13 पर जो अन्त ताहीं  मेरे  पै बिश्वास राक्खैगा, उस्से ताहीं  बचाया जावैगा। [G5056 telos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

पर जो अन्त ताहीं मेरे पै बिश्वास राक्खैगा → उस्से ताहीं बचाया जावैगा.

(मेरे  निजी विचार — यो तीसरा वचन सै जो नीं व तै आग्गै लाया गया सै, अर तीनां म्ह सारया तै छोट्टा सै। स्ट्रॉ न्ग्स कहवै सै टेलोस (G5056, अंत) का मतलब
सै वो निशाना जिसपै लक्ष्य राख्या गया हो, वो मकसद। पतरस भी उस्से शब्द नै दो आयत बाद म्ह काम म्ह लेवै सै, अर वो बतावै सै के  अंत के  सै।)

B. इब्रानियों  9:27 अर जिस तरियां माणसां कै  खात्तर एक बर मरणा अर उसकै  पाच्छै  न्याय का होणा तय सै [G4991 soteria ⚑]

(28) उस्से तरियां ए मसीह भी माणसां के  पापां की माफी खात्तर एक बर धरती पै आया अर सूळी पै अपणी जान दे  दी, अर जो माणस
उसकी बोहड़ण की बाट देक्खै सै, उनकै  उद्धार कै  खात्तर दुसरी बर बिना पाप उठाए होए दिखैगा।
मसीह एक बार भोत लोगां के  पाप ठाण खात्तर चढ़ाया गया → जो उसकी बाट देखै सैं, उनके  खात्तर वो दूसरी बर बिना पाप के , उद्धार खात्तर दिक्खैगा।

(मेरे  निजी विचार — पैहली बार जद मसीह आया, वो पाप नै उठा लेग्या। दू सरी बार जद वो आवैगा, वो उद्धार नै "जो उसकी बाट जोहवैं सैं" उनकै  घरां
ल्यावैगा। इस दौड़ का आखर एक बित्तर का प्रगट होणा सै, तो सलिका यो सै: चौकसी कर, अर बाट जो, अर सहन कर।)

C. 1 पतरस 1:8 थमनै मसीह ताहीं  कदे  न्ही देख्या, उसतै थम बिन देक्खे प्यार करो सो, अर इब तो उसपै बिन देक्खे भी बिश्वास करकै
इसे राज्जी अर मग्न होवो सो, जिस ताहीं  बताण खात्तर म्हारे  धोरै  शब्द कोनी। [G4991 soteria ⚑] [G5056 telos ⚑] (9) थम इस
खात्तर खुश सों, क्यूँके  परमेसवर नै थारे  ताहीं  पाप की सजा तै बचा लिया सै, अर योए मसीह पै बिश्वास करण का ईनाम सै।
जिसनै देख्या ना, फे र भी थम उसतै प्यार करों सों + बिश्वास करकै , अनकही खुशी तै आनन्दित होवो सों → अर आपणे बिश्वास का फळ, यानी अपणी आत्मां का
उद्धार पाओ सों।

(मेरे  निजी विचार — यो टैग देक्खो, G5056। मत्ती 24:13 म्ह जिस आखर ताहीं  माणस सहन करै  सै, अर इस आयत म्ह जो आखर उस नै मिलै सै, वो एक ए
यूनानी शब्द सै। आखर ताहीं  सहन कर, अर जो आखर तेरे  हाथ म्ह दिया जावै सै वो तेरी आत्मां का उद्धार सै।)

D. याकू ब 1:12 धन्य सै वो माणस जो परखे जाण पै खरे  उतरै  सै, क्यूँके  परखे जाणकै  बाद ए जीवन का वो मुकु ट पावैंगें, जिसका वादा
परमेसवर नै उन माणसां तै करया सै, जो परमेसवर तै प्यार करै  सै। [G4735 stephanos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

धन्य सै वो माणस जो परखे जाण पै खरे उतरै सै → जिसका वादा परमेसवर नै उन माणसां तै करया सै, जो परमेसवर तै प्यार करै सै.

E. प्रेरितों  के  काम 20:24 पर मै अपणी जान नै किमे न्ही समझदा के  उसतै प्यार राक्खूँ, बल्के  यो के  मै अपणी दौड़ ताहीं  अर उस सेवा
नै पूरी करुँ , जो मन्नै परमेसवर कै  अनुग्रह के  सुसमाचार पै गवाही देण कै  खात्तर प्रभु यीशु तै पाई सै। [G1408 dromos ⚑]

[G5048 teleioo ⚑]

ना इनम्ह तै कोए बात मन्नै  हलावै सै, अर ना मै अपणी जान नै अपणे खात्तर किमती समझूं सूं → ताके  मै अपणी दौड़ नै आनन्द कै  गेल्या पूरी करूं  + अर परमेश्वर
के  अनुग्रह के  सुसमाचार की गवाही देऊं ।

(मेरे  निजी विचार — देक्खो एक दौड़ पूरी करण आळा कस्यां बोल्लै सै। पौलुस बिनती करै  सै के  वो अपणी दौड़ आनन्द के  गैल पूरी करै , ना के  बस उसनै
सह ल्यै। रस्ते का आखरी हिस्सा भी परचार का ए रास्ता सै, ताके  परमेश्वर की अनुग्रह की खुशखबरी नै आखर ताहीं  गवाही दी जावै।)

F. प्रेरितों  के  काम 20:32 “अर इब मै थमनै परमेसवर अर उनके  अनुग्रह के  वचन की देखभाळ म्ह सौपण लागरया सूं, जिस म्ह थारी
बढ़ोतरी करण अर उन सब के  साथ मीरास देण की ताकत सै, जो प्रभु खात्तर न्यारे  करे  गये सै। [G2817 kleronomia ⚑]

[G2026 epoikodomeo ⚑]

मै थमनै परमेस्वर अर उसकी अनुग्रह की वाणी कै  सौंप्या सूं → जो थमनै बणा सकै  सै + अर सारे पवित्र करे होड़्यां म्ह विरासत दे सकै  सै।

G. इब्रानियों  5:8 परमेसवर का बेट्टा होण पै भी मसीह यीशु नै दुख ठा-ठाकै  भी उसका हुकम मानना सिख्या।
[G5219 hupakouo ⚑] [G4991 soteria ⚑] [G159 aitios ⚑] (9) फे र सिध्द हो जाणकै  बाद वो खुद उन सब खात्तर, जो
उसके  हुकमां नै मानणीयां कै  खात्तर अनन्त काल के  उद्धार का कारण बणग्या।
परमेसवर का बेट्टा होण पै भी मसीह यीशु नै दुख ठा-ठाकै  भी उसका हुकम मानना सिख्या → जो उसके  हुकमां नै मानणीयां कै  खात्तर अनन्त काल के  उद्धार का
कारण बणग्या.

(मेरे  निजी विचार — जो चाल तू चाल रहा सै, वा चाल पहल्यां ए चली होई सै। यीशु नै दुख भोग-भोग कै  आज्ञाकारिता सीखी, अर दौड़ पूरी करकै  वो अनन्त
उद्धार का कारण बण गया। यो पद बतावै सै के  वो उद्धार किन नै मिलै सै, "उन सारया नै जो उसकी आज्ञा मानै सैं"।)

H. Isaiah 45:17 ↗ read this in your Bible

इस्राएल प्रभु म्ह अनन्त उद्धार पावैगा → थम कदे शर्मिन्दा या लज्जित न्ही होओगे, युगानुयुग तक।

I. Isaiah 51:6 ↗ read this in your Bible

आसमान धुआं की तरियां अलोप हो ज्यागा + अर धरती लत्ते की तरियां पुराणी हो ज्यागी → पर म्हारा उद्धार सदा खात्तर रहवैगा + म्हारा धरम कदे मिट्टागा ना।

वै सै र्व



(मेरे  निजी विचार — ऊप्पर देख, नबी कहवै सै, अर देख आसमान भी धुएं  की तरियां मिट ज्यागा। फे र सुण जो कोनी मिटता: मेरा उद्धार सदा-सर्वदा
रहवैगा। जो चीज तनै दरवाजे पै दी गई सै, वा तेरे  सिर पै के  आसमान तै भी ज्यादा टिकै गी।)

J. प्रकाशित वाक्य 7:9 इसकै  पाच्छै  मन्नै निगांह करी, अर देक्खो, हरेक जात, अर कु ल, अर माणस अर भाषा म्ह तै एक इसी बड्डी भीड़,

जिस ताहीं  कोए गिण न्ही सकै  था धोळें  लत्ते पैहरे , अर अपणे हाथ्थां म्ह खजूर की डाळी लिए होए सिंहासन कै  स्याम्ही अर मेम्‍ने कै  स्याम्ही
खड़ी सै। [G4991 soteria ⚑] (10) अर जोर तै रुक्का मारकै  कहवै सै, के  उद्धार म्हारे  परमेसवर जो सिंहासन पै विराजमान सै, अर
मेम्‍ने की ओड़ तै आवै सै।
एक बड़ी भीड़, जिसनै कोए भी गिन ना सकै , सारी जात्तां म्ह तै + सिंहासन के  स्याम्हणे अर मेम्ने के  स्याम्हणे खड़ी होई  → ऊँ ची आवाज म्ह पुकार कै  बोल्या, उद्धार
म्हारे परमेश्वर की ओड़ तै सै।

K. प्रकाशित वाक्य 7:13 इसपै बुजुर्गां म्ह तै एक नै मेरै  तै कह्या, के  तू जाणै सै, के  या धोळी पोशाक पैहरे  होए कौण सै? अर कित्त तै
आये सै? [G4150 pluno ⚑] (14) मन्नै उसतै कह्या, “हे माल्लिक, तन्नै ए बेरा सै।” उसनै मेरै  तै कह्या, “ये वे सै, जो उस बड़े क्ळे श म्ह
तै लिकड़कै  आये सै, इन्नै अपणे-अपणे लत्ते मेम्‍ने कै  लहू म्ह धोकै  धोळे  करे  सै।”
ये वे सै जो बड़ी विपत्ति म्ह तै निकळकै  आए सै → उननै अपणे बागे धोए अर मेम्ने के  लोहू म्ह उननै धोळे  कर लिए।

L. प्रकाशित वाक्य 7:17 क्यूँके  जो मेम्‍ना सिंहासन कै  बिचाळै  सै वो उनकी रुखाळी करैगा, अर उन ताहीं  जीवन रूपी पाणी के  चोवै कै
धोरै  ले जाया करैगा, अर परमेसवर उनकी आँखां तै सारे  आँसू पुंज देवैगा।
क्यूँके  जो मेम्‍ना सिंहासन कै  बिचाळै  सै वो उनकी रुखाळी करैगा → अर परमेसवर उनकी आँखां तै सारे आँसू पुंज देवैगा.

(मेरे  मन के  भाव — इस चाल का आखिरी दृश्य एक इसा परिवार सै जो गिनती से बाहर सै, हरेक जात-राष्ट्र  तै, सिंहासन के  आगै खड़ा सै। सारा भीड़ जो एक
बात एक साथ चिल्लावै सै वो सै उद्धार। उननै अपने वस्त्र यीशु के  लहू में धो के  धोळे  कर लिए, जिसे परमेश्वर का मेम्ना कह्या गया, और परमेश्वर खुद अपने
हाथ नाल उनके  आंसू पूंछ देवैगा।)

DOU MUKHÔ Kआ

1 पतरस 1:5 परमेसवर नै अपणी महान शक्ति तै थारे  ताहीं  सम्भाळ कै  राख्या सै, क्यूँके  थम मसीह पै बिश्वास करो सों, जिस दिन मसीह
बोहड़कै  आवैगा, उस दिन तक मसीह थमनै सम्भाळ कै  राक्खैगा, फे र थम जाणोगे के  परमेसवर नै थारे  ताहीं  पाप अर मौत तै बचा के
राख्या सै। [G4991 soteria ⚑]

परमेसवर नै अपणी महान शक्ति तै थारे ताहीं सम्भाळ कै  राख्या सै, क्यूँके  थम मसीह पै बिश्वास करो सों → जिस दिन मसीह बोहड़कै  आवैगा, उस दिन तक मसीह
थमनै सम्भाळ कै  राक्खैगा, फे र थम जाणोगे के  परमेसवर नै थारे ताहीं पाप अर मौत तै बचा के  राख्या सै.

2 तीमुथियुस 1:12 इस कारण मै जेळ म्ह इन दुखां नै भी सहूँ सूं, पर सरमान्दा कोनी, क्यूँके  मै मसीह नै जाणु सूं, जिसपै मन्नै बिश्वास
करया सै, अर मन्नै पक्का बिश्वास सै के  मसीह मेरी उस धरोहर की रक्षा जिब तक करदा रहवैगा जिब तक के  वो आ ना ले, क्यूँके  वो
भरोस्सेमंद सै। [G5442 phulasso ⚑]

मन्नै  बेरा सै किसपै मन्नै  बिश्वास करया सै → वो इस काबिल सै के  जो कु छ मन्नै  उसकै  हाथ्थां सौंप्या सै, उसकी उस दिन तक रुखवाळी कर सकै  सै।

यहूदा 1:24 वो एकमात्र सच्चा परमेसवर सै, जो थमनै ठोक्कर खाण तै बचा सकै  सै, अर वो थमनै बेकसूर अर मगन करकै  अपणे महिमा
म्ह अपणे स्याम्ही खड्या करैगा। जो प्रभु यीशु मसीह नै म्हारे  खात्तर करया, उसकै  जरिये परमेसवर नै म्हारे  ताहीं  बचाया सै। म्हारा प्रभु
यीशु मसीह माणसां म्ह, परमेसवर की तारीफ करण का कारण बणा, ताके  वो पिच्छाण सकै , के  शरुआत तै, इब अर सदा कै  खात्तर
शक्ति अर अधिकार उस्से का सै। आमीन। [G679 aptaistos ⚑]

तन्नै  गिरण से बचाण म्ह समर्थ + अपणी महिमा की हाजिरी म्ह बिना दोष के  बड़े आनन्द के  साथ खड़ा करण म्ह समर्थ।

2 कु रिन्थियों  13:1 पवित्र ग्रन्थ म्ह लिख्या सै, के  दो या तीन गवाहां कै  मुँह तै हरेक बात सच साबित हो जावै सै। जिब मै दुसरी बार थारे  तै
मिलण आया था, तो मन्नै उन माणसां ताहीं  चेतावनी देई, जो पैहल्या तै पाप करण लागरे  थे। इब मन्नै दुसरी बार चिट्ठी लिख के  थारे  ताहीं
अर दुसरे  बाकी माणसां तै भी चेतावनी देकै  कह्या के  वे पाप ना करै। इब मै तीसरी बार थारे  धोरै  आण आळा सूं, अर जै इब भी उन
माणसां नै पाप करणा न्ही छोड्या सै, तो कोए भी उननै परमेसवर के  दण्ड तै बचा न्ही पावैगा। [G3144 martus ⚑]

जो पैहल्या तै पाप करण लागरे थे। इब मन्नै  दुसरी बार चिट्ठी लिख के  थारे ताहीं अर दुसरे बाकी माणसां तै भी चेतावनी देकै  कह्या के  वे पाप ना करै। इब मै तीसरी
बार थारे धोरै आण आळा सूं, अर जै इब भी उन माणसां नै पाप करणा न्ही छोड्या सै, तो कोए भी उननै परमेसवर के  दण्ड तै बचा न्ही पावैगा.

(मेरे  निजी विचार — इस राह पर तीन गवाह खड़े हैं, और हरेक एक ही बात कहवे है: सुरक्षित राखे गए। पतरस कहे परमेश्वर की सामर्थ सूं सुरक्षित राखे
गए, पौलुस कहे उस दिन तक सुरक्षित राखे गए, अर यहूदा कहे गिरने सूं सुरक्षित राखे गए। दो या तीन गवाहां के  मुंह सूं बात पक्की हो जावे है: जो परमेश्वर
तुझे धीरज धरने का हुकम देवे है, वोए तुझे धीरज धरते-धरते सुरक्षित भी राखे है।)

छाया अर अर पूर्ति

(मेरे  निजी विचार — धरती पै पड़ी छाया की एक सांची शक्ल तो होवै सै, पर अके ले शक्ल तै या ना बतावै सकै  के  इसनै काढ्या कौण सै, जिब ताहीं  के
उजाळा थारे  ताहीं  वा चीज ना दिखा दे। पुराणे नियम की तस्वीरां सांची छायावां सै जो एक सांचे शरीर की काढी होई सै, अर वो शरीर मसीह का सै, हाल के

वै कै पै



छाया कोए चीज की एक ना एक तस्वीर कोनी होवै (कु लुस्सियों 2:17, इब्रानियों 10:1)। इस करकै  हम कदे  भी अके ले छाया पै कोए शिक्षा ना बणावां, अर
हम किसे चीज नै छाया तब्भी कहवां जिब नये नियम का उजाळा म्हारै  ताहीं  वो शरीर दिखा दे  जिसनै उसनै काढ्या सै।)

Shadow Exodus 14:30 ↗ read this in your Bible

इस तरियां यहोवा नै उस दिन इस्राएल नै मिस्रियाँ कै  हाथ तै बचाया।

Shadow Exodus 15:2 ↗ read this in your Bible

यहोवा मेरा बळ अर गीत सै + वोए मेरा उद्धार होग्या।

Fulfillment 1 कु रिन्थियों  10:1 हे बिश्वासी भाईयो, मै न्ही चाहन्दा के  थम इस बात तै अनजाण रहो के  म्हारे  सारे  पूर्वजां कै  गैल जंगल-

बियाबान म्ह के  होया। परमेसवर नै उन सारया की एक बाद्दळ कै  जरिये अगुवाई करी, जो उनकै  आग्गै-आग्गै चाल्लै था, अर उन ताहीं
लाल समुन्दर कै  बिचाळै  तै इस तरियां तै पार लेग्या, जिस तरियां सुखी धरती पै ले जाया गया हो। [G907 baptizo ⚑] (2) मूसा नबी कै
पाच्छै  चाल्लण के  कारण, उन सारया नै बाद्दळ म्ह अर समुन्दर म्ह बपतिस्मा ले लिया था।
म्हारे सारे बाप-दादा बादळ के  तळै  रह्ये, अर सारे समुद्र म्ह होकै  लांघगे → सारे बादळ अर समुद्र म्ह मूसा के  नाम पै बपतिस्मा पाग्ये।

Fulfillment 1 कु रिन्थियों  10:11 पर ये सारी बात, जो उनपै आण पड़ी, चेतावनी की तरियां थी, वे म्हारी चेतावनी कै  खात्तर जो
दुनिया के  आखरी बखत म्ह रहवै सै, लिक्खी गई सै। [G3559 nouthesia ⚑]

ये सारी बात उननै दृष्टांत होकै  होई  → अर म्हारी चेतावनी कै  खात्तर लिक्खी गई ।

(मेरे  निजी विचार — इस्राएल फसह के  मेम्ने के  लोहू के  तहत मिस्र से निकल्या, फे र समुन्दर के  पाणी म्ह से गुजरया, फे र गाया, "वो मेरी उद्धार बण गया",

फे र हर रोज के  खात्तर सुर्ग की रोटी लेकै  प्रतिज्ञा की धरती की ओर चालया। वो रस्ता इस अध्ययन के  दरवाजे, चाल, दौड़ और अंत की रेखा की जिसी शक्ल
राखता है, और पौलुस कहता है के  ये बातां हमारी चेतावनी खात्तर लिखी गई थी (1 कु रिन्थियों 10:11)। ज्योति नै देह पर परकाश करया है।)

समापन

तीतुस 2:11 परमेसवर नै अपणा अनुग्रह इस बात म्ह जाहिर करया के  उसनै मसीह यीशु ताहीं  म्हारा उद्धारकर्ता बणाकै  भेज दिया, ताके
हरेक माणस बचाए जा सकै । [G4992 soterios ⚑] [G5485 charis ⚑] (12) अपणी दया के  कारण परमेसवर म्हारे  ताहीं  सिखावै
सै, के  हम उन तरिक्कां तै बरताव करणा बन्द कर द्या, जो उस ताहीं  खुश न्ही कर सकदे , अर इसी लालसा ना राक्खा जिसी अबिश्वासी
लोग राक्खै सै, पर बुध्दिमानी अर धार्मिकता तै बरताव करां, अर इसा बरताव करा जो परमेसवर नै पसन्द हो, जिब तक हम दुनिया म्ह
रहवां। (13) हम इस तरिक्कें  तै बरताव करा, जिसा के  हम उस अदभुत दिन की बाट देखदे  हो, जिसकी हम आस राक्खां सां, यो वो दिन
सै जिब यीशु मसीह जो म्हारा परमेसवर अर उद्धारकर्ता सै बड़ी महिमा म्ह इस दुनिया म्ह बोहड़ के  आवैगा।
परमेसवर नै अपणा अनुग्रह इस बात म्ह जाहिर करया के  उसनै मसीह यीशु ताहीं म्हारा उद्धारकर्ता बणाकै  भेज दिया, ताके  हरेक माणस बचाए जा सकै  → हम इस
तरिक्कें  तै बरताव करा, जिसा के  हम उस अदभुत दिन की बाट देखदे हो, जिसकी हम आस राक्खां सां, यो वो दिन सै जिब यीशु मसीह जो म्हारा परमेसवर अर
उद्धारकर्ता सै बड़ी महिमा म्ह इस दुनिया म्ह बोहड़ के  आवैगा.

2 तीमुथियुस 4:18 अर प्रभु मन्नै हरेक भुन्डे़  काम तै छु ड़ावैगा, अर वो अपणे सुर्गीय राज्य म्ह सही-सलामत ले जावैगा। उस्से की महिमा
युगानुयुग होन्दी रहवै। आमीन। [G4982 sozo ⚑]

अर प्रभु मन्नै  हरेक भुन्डे़ काम तै छु ड़ावैगा → अर वो अपणे सुर्गीय राज्य म्ह सही-सलामत ले जावैगा.

(मेरे  निजी विचार — चाल "अब्बा, पिता" की नई जन्मी पुकार सूं शुरू होकै , रोज की चाल सूं होकै , सिपाही की दौड़ सूं होकै , रेखा पर जीवन के  मुकु ट तक
जावै है। टैग G4982 देख्खो, क्यूँके  इस आखिरी वायदे  म्ह "बचाणा" वाला शब्द sozo है, वोही शब्द जो "उद्धार" खात्तर बरता जावै है (2 तीमुथियुस 4:18)।
जो प्रभु नै तने दरवाजे पर बचाया, वो तने पूरे  रस्ते सुर्गीय राज्य तक बचावैगा, सो चालता रह, अर पूरा कर।)

अभ्यास प्रश्नोत्तरी

1. 1 पतरस 2:2 — जिस्यां नये जाम्यां बाळकां नै दू ध की चाह होवै सै, उस्यां थम भी वचन का शुद्ध दू ध चाहो, ताके  थम:

a) अनुग्रह में बढ़णा
b) उस्से बढ़णा
c) उजाळे  म्ह चालणा

2. मत्ती 24:13 — पर जो कोए आखर ताहीं  धीरज धरैगा, वोए:

a) परमेश्वर की सामर्थ्य से राख्या गया
b) छु ड़ाया गया
c) बचाया गया

3. फिलिप्पियों  2:12 — अपने उद्धार का काम करो साथ:

a) अकथनीय आनन्द

काँ



b) डर अर काँपणा
c) बिश्वास अर बिस्वास अर प्रेम

4. 1 थिस्सलुनीकियों  5:8 — पर हम जो दिन के  सां सां, सचेत रहवां, अर बिश्वास अर प्रेम की झिलम पहरवां, अर टोप की
जागा,

a) उद्धार की आस
b) उद्धार जो प्रगट होण नै त्यार सै
c) उजाळे  का शस्त्र

5. इब्रानियों  10:39 — पर हम उनम्ह ना सां जो पाच्छै  हटकै  विनाश की ओड़ जावैं सां; बल्के  उनम्ह सां जो बिश्वास करैं  सैं...
a) थारी आत्मां का उद्धार
b) थारे  विश्वास का अंत
c) आत्मा का बचाव

6. यशायाह 51:6 — क्यूँके  आकाश धूंआं की तरियां लोप हो जागा, अर धरती लत्ते की तरियां पुराणी हो जागी, अर जो उसपे
बसते हैं वे उस्से तरियां मरैंगे: पर मेरा उद्धार होगा—

a) सदा-सदा खात्तर
b) युग-युग तक
c) सदा खातर

7. 1 पतरस 1:9 — अपने बिश्वास का फळ पावता होया, यानी:
a) जीवन का मुकु ट
b) थारी आत्मां का उद्धार
c) आत्मा का बचाव

जवाब की चाबी: 1-b · 2-c · 3-b · 4-a · 5-c · 6-c · 7-b

यो अध्ययन कस्यां शाखावां म्ं बंट्ता सै

→ छाया किस तरियां चाणन ल्यावै सै: इस्राएल लहू के  जरिये अर समुन्दर तै होकै  बाहर आया, अर पौलुस कहवै सै के  बाप-दादे "सारे बादळ अर समुन्दर म्ह मूसा
म्ह बपतिस्मा लिये गये" (1 कु रिन्थियों 10:1-2)। गुलामी तै बाहर आण आळा राह्ता, उद्धार के  राह्ते की छाया सै, अपणी खुद की पढ़ाई  खात्तर त्यार।

→ नई  वाचा किस तरियां इसनै बतावै सै: समुन्दर के  धोरै हुकम था, "थम खड़े रहो, अर यहोवा का उद्धार देक्खो" (निर्ग मन 14:13)। सुसमाचार म्ह इसाए उद्धार इब
सारी दुनिया म्ह जावै सै: "यो हरेक बिश्वास करण आळे  के  खात्तर परमेश्वर की शक्ति सै, उद्धार खात्तर" (रोमियों 1:16)।

→ शब्दां का महत्व: मत्ती 24:13 अर 1 पतरस 1:9 म्ह "अंत" एक ही यूनानी शब्द (G5056 TELOS) है। जिस अंत ताई  माणस सहन करदा है, वो बिश्वास का अंत
है, आत्मा का उद्धार।

→ यह अनंत काल ताईं  किस तरियां पूगै सै: आकाश धुंध की तरियां बिलागां हो जांगे, "पर मेरा उद्धार सदा रहैगा" (यशायाह ५१:६), और इस्राएल "अनंत उद्धार"
से उद्धार पावैगा (यशायाह ४५:१७)।

→ राह की एक टहल: सफे द वस्त्रां म्ह वो बड़ी मंडली (प्रकाशितवाक्य 7:9) मेम्ने के  ब्याह के  भोज पर खुलती है, जित बारीक मलमल "पवित्र जनां का धर्म" है
(प्रकाशितवाक्य 19:8)।

→ संभावित प्रकाशन: समुन्दर पै गाए गए गीत म्ह कह्या सै "वो मेरा उद्धार होग्या", अर उड़ै उद्धार सै यशूआह (H3444) (निर्ग मन 15:2)। यीशु का नाम इब्रानी
नाम यहोशू (H3091) तै आया सै, यहोवा उद्धार सै। अर स्वर्ग दूत नै कह्या, "अर तू उसका नाम यीशु राखिये: क्यूँके  वो अपणी प्रजा नै उनके  पापां तै बचावैगा" (मत्ती
1:21)। उद्धारकर्ता का नाम बचाए गए का गीत सै।

यूनानी मुख्य शब्द

“बचाया” — G4982 sozo — बचाणा; छु ड़ाणा; रक्षा करणा; पूरा (चंगा) करणा
"जो अन्त ताहीं  धीरज धरैगा, वोए बचावैगा"

“उद्धार” — G4991 soteria — बचाव; सुरक्षा; छु टकारा
अर थारे  बिश्वास का फळ, यानी थारी आत्मा का उद्धार, पातै हुए

“तारणहार” — G4990 soter — एक छु ड़ाणीये; एक उद्धारकर्ता
म्हारा प्रभु अर उद्धारकर्ता यीशु मसीह

“फिर से जन्म लेणा” — G313 anagennao — फे र तै जन्म देणा; फे र तै जन्म लेणा
फिर नै जन्मे, नाशवान बीज सूं नहीं , पर अविनाशी सूं

ढ़ौ



“बढ़णा” — G837 auxano — बढ़णा; बढ़ौतरी करणा
"वचन के  शुद्ध दू ध की चाह राखो, जिसतै थम उसतै बढ़ो"

“लगातार बणे रहणा” — G4342 proskartereo — सतत जारी रहणा; इन्तजार करणा; लगातार खुद ल्ल्याम्मण करणा
वे चार बात जिनम्में पहली कलीसिया रोज लागी रही

“साध लेणा” — G2716 katergazomai — पूरे  तरियां तै काम करणा; सिद्ध करणा; निभाणा
डर अर काँपते होए अपनी मुक्ति काम मैं ल्यावो

“सावधान” — G1127 gregoreo — जागते रहणा; निगरानी राखणा
सचेत रहो, जागते रहो, क्यूँके  तेरा बिरोधी घूमता रहवै

“पाछे  हटणा” — G5288 hupostello — सिकु ड़णा; पाछे  हट जाणा
"हम उननै तै न्ही सां जो पाछै  हट कै  नाश की ओड़ जावै सैं"

“बचाणा” — G4047 peripoiesis — बचाकै  राखणा; पाणा; मोल ली होई चीज़
उनकै  जो बिश्वास करै  सैं आत्मा के  उद्धार खात्तर

“सहन करणा” — G5278 hupomeno — sहन करणा; भार ठाणा; धीरज धरणा
"धन्य सै वो माणस जो परीक्षा नै सहन करै  सै"

“अंत” — G5056 telos — अन्त; वो निशाना जिसकी और लक्ष्य सै; मकसद
"अन्त तक धीरै  धरणा राखणा", अर अपने बिश्वास का फळ पाणा

“मुकु ट” — G4735 stephanos — मुकु ट; जीतणीये की माळा
उस ताहीं  जीवन का मुकु ट मिलैगा

“पूरा करणा” — G5048 teleioo — पूरा करणा; खत्म करणा; सिद्ध करणा
के  मैं अपणी दौड़ नै आनन्द कै  गैल पूरी कर सकूं

“दौड़” — G1408 dromos — दौड़; मार्ग
वा दौड़ जो पौलुस नै आनन्द के  गैल पूरी करी

“लेखक” — G159 aitios — कारण; रचयिता
"अर उन सारया खात जो उसकी आज्ञा मान्नै, अनन्त उद्धार का कारण बण्या"

“जोग” — G5432 phroureo — रक्षा करणा; निगरानी राखणा; पहरे  की तरियां राखणा
"परमेशवर की सामर्थ के  जरिये बिश्वास के  राही उद्धार खात्तर सुरक्षित राखे गये"

“जीत लिया” — G3528 nikao — जीतणा; काबू पाणा; जीत हासिल करणा
उननै मेम्ने के  लहू कै  जरिये उसनै जीत लिया

(मेरे  निजी विचार — देख शब्द किस तरियां बण्या सै। स्ट्रॉ न्ग्स कहवै सै सोतेरिया (G4991, उद्धार) सोतेर (G4990, उद्धारकर्ता) तै आया सै, अर सोतेर
सोज़ो (G4982, बचाणा) तै आया सै। उद्धार एक उद्धारकर्ता पै टिक्या सै, अर पूरा शब्द एक व्यक्ति की क्रिया सै।)

HEBREW KEYWORDS ke ibrani shabd

“उद्धार” — H3444 yeshuwah — कोए बचाई होई चीज; छु टकारा; उद्धार
यहोवा मेरा उद्धार बण गया

“बचाया” — H3467 yasha — बचाणा; छु ड़ाणा; सुरक्षित होणा
इस तरियां यहोवा नै उस दिन इस्राएल ताहीं  बचाया

“उद्धार” — H8668 teshuwah — छु टकारा; बचाव; उद्धार
यहोवा म्ह सदा की मुक्ति गैल बचाया गया

“थम कै  रहणा” — H3320 yatsab — अपणे-आपनै तैयार करणा; थम्भ जाणा; अपणे-आपनै प्रस्तुत करणा
थम्भ जाओ अर यहोवा का उद्धार देखो

“मनन करणा” — H1897 hagah — बड़बड़ाणा; धीरे  बोलणा; मनन करणा
"अर उसकी बिवस्था पै दिन अर रात ध्यान करै  सै"

“ढोया” — H5375 nasa — उठाणा; ढोणा; ले जाणा
कोख तै लेकै  बुढ़ापे ताहीं  ऊठाए गए

“छुड़ाणा” — H4422 malat — बचणा; छु ड़ाणा; बचाणा
मै न्नै न्नै



मै तन्नै उठाऊँ गा, अर तन्नै छुड़ाऊँ गा
“यहोशू” — H3091 Yehowshuwa — यहोवा ए उद्धार सै; यहोवा-उद्धार करया।
वा हिब्रू नाम जिसतै यीशु का नाम आया सै

(मेरे  निजी विचार — यशूआह (H3444, उद्धार) वो शब्द है जो इस्राएल ने समुन्दर के  किनारे  गाया। यीशु का नाम इब्री नाम यहोशू (H3091) सूं आया है,
जिसका मतलब है यहोवा उद्धार है। स्वर्गदू त ने नाम और मतलब दोनूं को एक ही वाक्य में जोड़दिया, "अर तू उसका नाम यीशु राखिये: क्यूँके  वोए अपनी
प्रजा को उनके  पापां सूं बचावैगा" (मत्ती 1:21)।)
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